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II 

(Nezakonodajni akti) 

UREDBE 

UREDBA KOMISIJE (EU) št. 675/2010 

z dne 28. julija 2010 

o registraciji imena v register zajamčenih tradicionalnih posebnosti (Traditionally Farmed 
Gloucestershire Old Spots Pork (ZTP)) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 509/2006 z dne 
20. marca 2006 o zajamčenih tradicionalnih posebnostih 
kmetijskih proizvodov in živil ( 1 ) ter zlasti prvega pododstavka 
člena 9(4) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) V skladu s prvim pododstavkom člena 8(2) in členom 
19(3) Uredbe (ES) št. 509/2006 je bila vloga Združenega 
kraljestva za registracijo imena „ Traditionally Farmed 
Gloucestershire Old Spots Pork“ objavljena v Uradnem 
listu Evropske unije ( 2 ). 

(2) Ker Komisija ni prejela nobenega ugovora v skladu s 
členom 9 Uredbe (ES) št. 509/2006, je treba navedeno 
ime registrirati. 

(3) Vloga vsebuje tudi zaprosilo za zaščito v skladu s členom 
13(2) Uredbe (ES) št. 509/2006. Navedeno zaščito imena 
„Traditionally Farmed Gloucestershire Old Spots Pork“ je 
treba odobriti, v kolikor ni nobenega ugovora in če ni 
mogoče dokazati, da se ime na zakonit, splošno znan in 
gospodarsko pomemben način uporablja za podobne 
kmetijske proizvode in živila – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Ime iz Priloge k tej uredbi se registrira. 

Uporabi se zaščita iz člena 13(2) Uredbe (ES) št. 509/2006. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu 
Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 28. julija 2010 

Za Komisijo 
Predsednik 

José Manuel BARROSO
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PRILOGA 

Proizvodi, namenjeni za prehrano ljudi, iz Priloge I k Pogodbi: 

Skupina 1.1 Sveže meso (in drobovina) 

ZDRUŽENO KRALJESTVO 

Traditionally Farmed Gloucestershire Old Spots Pork (ZTP) 

Uporaba imena je pridržana.
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UREDBA KOMISIJE (EU) št. 676/2010 

z dne 28. julija 2010 

o določitvi pavšalnih uvoznih vrednosti za določitev vhodne cene za nekatere vrste sadja in 
zelenjave 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih 
trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode 
(„Uredba o enotni SUT“) ( 1 ), 

ob upoštevanju Uredbe Komisije (ES) št. 1580/2007 z dne 
21. decembra 2007 o določitvi izvedbenih pravil za uredbe 
Sveta (ES) št. 2200/96, (ES) št. 2201/96 in (ES) št. 1182/2007 
v sektorju sadja in zelenjave ( 2 ) ter zlasti člena 138(1) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

Uredba (ES) št. 1580/2007 ob uporabi rezultatov večstranskih 
trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga določa merila, v skladu 
s katerimi Komisija določi pavšalne vrednosti za uvoz iz 
tretjih držav za proizvode in obdobja iz dela A Priloge XV k 
tej uredbi – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Pavšalne uvozne vrednosti iz člena 138 Uredbe (ES) št. 
1580/2007 so določene v Prilogi k tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati 29. julija 2010. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 28. julija 2010 

Za Komisijo 
V imenu predsednika 

Jean-Luc DEMARTY 
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeželja
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PRILOGA 

Pavšalne uvozne vrednosti za določitev vhodne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave 

(EUR/100 kg) 

Oznaka KN Oznaka tretjih držav ( 1 ) Pavšalna uvozna vrednost 

0702 00 00 MK 31,8 
TR 105,8 
ZZ 68,8 

0707 00 05 TR 105,8 
ZZ 105,8 

0709 90 70 TR 106,3 
ZZ 106,3 

0805 50 10 AR 92,4 
UY 83,6 
ZA 102,8 
ZZ 92,9 

0806 10 10 AR 137,6 
CL 75,2 
EG 142,7 
IL 126,4 

MA 161,7 
TR 151,2 
ZA 90,0 
ZZ 126,4 

0808 10 80 AR 160,0 
BR 80,4 
CA 98,9 
CL 100,8 
CN 81,7 
MA 54,2 
NZ 111,8 
US 108,8 
UY 111,6 
ZA 93,6 
ZZ 100,2 

0808 20 50 AR 70,4 
CL 157,1 
NZ 130,0 
ZA 103,2 
ZZ 115,2 

0809 10 00 TR 186,4 
ZZ 186,4 

0809 20 95 TR 220,4 
US 520,8 
ZZ 370,6 

0809 30 TR 176,9 
ZZ 176,9 

0809 40 05 BA 62,2 
IL 162,2 
TR 126,3 
XS 74,4 
ZZ 106,3 

( 1 ) Nomenklatura držav, določena v Uredbi Komisije (ES) št. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka „ZZ“ predstavlja „druga 
porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (EU) št. 677/2010 

z dne 28. julija 2010 

o izdaji uvoznih dovoljenj za zahtevke, vložene za obdobje od 1. julija 2010 do 30. junija 2011 v 
okviru tarifnih kvot za zamrznjene vampe govejih živali, odprtih z Uredbo (ES) št. 748/2008 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih 
trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode 
(„Uredba o enotni SUT“) ( 1 ), 

ob upoštevanju Uredbe Komisije (ES) št. 1301/2006 z dne 
31. avgusta 2006 o določitvi skupnih pravil za upravljanje 
uvoznih tarifnih kvot za kmetijske proizvode, ki se upravljajo 
s sistemom uvoznih dovoljenj ( 2 ), in zlasti člena 7(2) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Uredba Komisije (ES) št. 748/2008 z dne 30. julija 2008 
o odprtju in upravljanju uvoznih tarifnih kvot za zamrz
njene vampe govejih živali, ki spadajo v tarifno oznako 

KN 0206 29 91 ( 3 ), je odprla tarifno kvoto za uvoz 
proizvodov sektorja govejega in telečjega mesa. 

(2) Količine v zahtevkih za uvozna dovoljenja, vloženih za 
obdobje od 1. julija 2010 do 30. junija 2011, so višje od 
razpoložljivih. Zato je treba z določitvijo koeficienta 
dodelitve, ki se bo uporabil za zahtevane količine, 
določiti, v kakšnem obsegu se lahko izdajo uvozna 
dovoljenja – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Za zahtevke za uvozna dovoljenja iz kvote z zaporedno številko 
09.4020, ki so vloženi za obdobje od 1. julija 2010 do 
30. junija 2011 v skladu z Uredbo (ES) št. 748/2008, se 
uporabi koeficient dodelitve v višini 53,747872 %. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati 29. julija 2010. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 28. julija 2010 

Za Komisijo 
V imenu predsednika 

Jean-Luc DEMARTY 
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeželja
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UREDBA KOMISIJE (EU) št. 678/2010 

z dne 28. julija 2010 

o spremembi Uredbe (EU) št. 626/2010 o določitvi uvoznih dajatev v sektorju žit od 16. julija 2010 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih 
trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode 
(„Uredba o enotni SUT“) ( 1 ), 

ob upoštevanju Uredbe Komisije (EU) št. 642/2010 z dne 
20. julija 2010 o pravilih za uporabo (uvoznih dajatev za sektor 
žit) Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 ( 2 ) in zlasti člena 2(1) 
Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Uvozne dajatve v sektorju žit, ki se uporabljajo od 
16. julija 2010, so bile določene z Uredbo Komisije 
(EU) št. 626/2010 ( 3 ). 

(2) Ker izračunano povprečje uvoznih dajatev za 5 EUR/t 
odstopa od določene dajatve, je potrebna prilagoditev 
uvoznih dajatev, določenih v Uredbi (EU) št. 626/2010. 

(3) Uredbo (EU) št. 626/2010 je zato treba ustrezno spre
meniti – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Prilogi I in II k Uredbi (EU) št. 626/2010 se nadomestita z 
besedilom iz prilog k tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske 
unije. 

Uporablja se od 29. julija 2010. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 28. julija 2010 

Za Komisijo 
V imenu predsednika 

Jean-Luc DEMARTY 
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeželja
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PRILOGA I 

Uvozne dajatve za proizvode iz člena 136(1) Uredbe (ES) št. 1234/2007, ki se uporabljajo od 29. julija 2010 

Oznaka KN Poimenovanje Uvozna dajatev ( 1 ) 
(EUR/t) 

1001 10 00 P Š E N I C A trda, visoke kakovosti 0,00 

srednje kakovosti 0,00 

nizke kakovosti 0,00 

1001 90 91 P Š E N I C A navadna, semenska 0,00 

ex 1001 90 99 P Š E N I C A navadna, visoke kakovosti, razen semenske 0,00 

1002 00 00 R Ž 31,78 

1005 10 90 K O R U Z A semenska, razen hibridne 8,66 

1005 90 00 K O R U Z A razen semenske ( 2 ) 8,66 

1007 00 90 S I R E K v zrnju, razen hibridnega, za setev 31,78 

( 1 ) Za blago, ki pride v Unijo prek Atlantskega oceana ali Sueškega prekopa, je prevoznik z uporabo člena 2(4) Uredbe (EU) 
št. 642/2010 upravičen do znižanja dajatev za: 

— 3 EUR/t, če je pristanišče razkladanja v Sredozemskem ali Črnem morju, 

— 2 EUR/t, če je pristanišče razkladanja na Danskem, Irskem, v Estoniji, Latviji, Litvi, Poljski, na Finskem, Švedskem, v Veliki Britaniji 
ali na atlantski obali Iberskega polotoka. 

( 2 ) Uvoznik je upravičen do pavšalnega znižanja 24 EUR/t, če so izpolnjeni pogoji iz člena 3 Uredbe (EU) št. 642/2010.
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PRILOGA II 

Podatki za izračun dajatev iz Priloge I 

15.7.2010-27.7.2010 

1. Povprečja za referenčno obdobje iz člena 2(2) Uredbe (EU) št. 642/2010: 

(EUR/t) 

Navadna 
pšenica ( 1 ) Koruza 

Trda pšenica, 
visoke 

kakovosti 

Trda pšenica 
srednje 

kakovosti ( 2 ) 

Trda pšenica, 
nizke 

kakovosti ( 3 ) 
Ječmen 

Borza Minnéapolis Chicago — — — — 

Kotacija 176,76 115,21 — — — — 

Cena FOB ZDA — — 139,42 129,42 109,42 72,45 

Premija za Zaliv — 12,67 — — — — 

Premija za Velika jezera 22,79 — — — — — 

( 1 ) Vključena premija 14 EUR/t (člen 5(3) Uredbe (EU) št. 642/2010). 
( 2 ) Znižanje za 10 EUR/t (člen 5(3) Uredbe (EU) št. 642/2010). 
( 3 ) Znižanje za 30 EUR/t (člen 5(3) Uredbe (EU) št. 642/2010). 

2. Povprečja za referenčno obdobje iz člena 2(2) Uredbe (EU) št. 642/2010: 

Prevoz/stroški Mehiški zaliv–Rotterdam: 20,50 EUR/t 

Prevoz/stroški Velika jezera–Rotterdam: 50,14 EUR/t
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SKLEPI 

SKLEP KOMISIJE 

z dne 17. junija 2010 

o določitvi finančnega prispevka Unije za izdatke v okviru nujnih ukrepov v boju proti bolezni 
modrikastega jezika v Španiji leta 2004 in 2005 

(notificirano pod dokumentarno številko C(2010) 3804) 

(Besedilo v španskem jeziku je edino verodostojno) 

(2010/418/EU) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Odločbe Sveta 2009/470/ES z dne 25. maja 
2009 o odhodkih na področju veterine ( 1 ) in zlasti člena 3(4) 
Odločbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Leta 2004 in 2005 je bolezen modrikastega jezika 
izbruhnila v Španiji. Pojav navedene bolezni je pomenil 
resno nevarnost za živino v Uniji. 

(2) Z Odločbo Komisije 2005/650/ES z dne 13. septembra 
2005 o finančnem prispevku Skupnosti v okviru nujnih 
ukrepov v boju proti bolezni modrikastega jezika leta 
2004 in 2005 v Španiji ( 2 ) je bil dodeljen finančni 
prispevek Skupnosti k izdatkom Španije v okviru nujnih 
ukrepov v boju proti bolezni modrikastega jezika leta 
2004 in 2005. 

(3) Z navedeno odločbo je bilo na podlagi inšpekcijskih 
pregledov Komisije na kraju samem odobreno prvo 
plačilo v višini 2 500 000 EUR. 

(4) V skladu s členom 6(2) navedene odločbe se preostali 
znesek finančnega prispevka Unije določi na podlagi 
zahtevka, ki se predloži v 60 dneh od objave navedene 
odločbe. Španija je navedeni zahtevek predložila 
11. novembra 2005. 

(5) V skladu s členom 4(2) Odločbe 2005/650/ES je treba 
preostali znesek finančnega prispevka Unije določiti s 

sklepom Komisije, ki se sprejme v skladu s postopkom iz 
člena 40 Odločbe 2009/470/ES. 

(6) Iz rezultatov inšpekcijskih pregledov, ki jih je v skladu s 
členom 7 Odločbe 2005/650/ES in pogoji za dodelitev 
finančnega prispevka Unije opravila Komisija, je razvidno, 
da vsi navedeni izdatki niso upravičeni do finančnega 
prispevka. 

(7) Pripombe Komisije, metoda izračuna upravičenih izda
tkov in končne ugotovitve so bili Španiji sporočeni v 
dopisu z dne 1. julija 2009. 

(8) Glede na navedeno je treba določiti skupni znesek finan- 
čnega prispevka Unije za upravičene stroške v zvezi z 
ukrepi za izkoreninjenje in nadzor bolezni modrikastega 
jezika, ki jih je Španija izvedla leta 2004 in 2005. 

(9) Ukrepi, predvideni s tem sklepom, so v skladu z 
mnenjem Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in 
zdravje živali – 

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Finančni prispevek Unije za Španijo 

Skupni finančni prispevek Unije za izdatke v zvezi z izkoreni
njenjem bolezni modrikastega jezika v Španiji leta 2004 in 
2005 se v skladu z Odločbo 2005/650/ES določi v višini 
2 850 183,00 EUR. 

Člen 2 

Način plačila 

Preostali znesek finančnega prispevka Unije se določi v višini 
350 183,00 EUR.
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Člen 3 

Naslovnik 

Ta sklep je naslovljen na Kraljevino Španijo. 

V Bruslju, 17. junija 2010 

Za Komisijo 

John DALLI 
Član Komisije
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SKLEP KOMISIJE 

z dne 28. julija 2010 

o podaljšanju odobritve za nadaljnje trženje proizvodov, ki vsebujejo gensko spremenjeno koruzo 
Bt11 (SYN-BTØ11-1), so iz nje sestavljeni ali proizvedeni, o odobritvi živil in živilskih sestavin, ki 
vsebujejo poljsko koruzo Bt11 (SYN-BTØ11-1) ali so iz nje sestavljeni, v skladu z Uredbo (ES) 

št. 1829/2003 Evropskega parlamenta in Sveta in razveljavitvi Odločbe 2004/657/ES 

(notificirano pod dokumentarno številko C(2010) 5129) 

(Besedilo v francoskem jeziku je edino verodostojno) 

(Besedilo velja za EGP) 

(2010/419/EU) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (ES) št. 1829/2003 Evropskega parla
menta in Sveta z dne 22. septembra 2003 o gensko spreme
njenih živilih in krmi ( 1 ) ter zlasti členov 7(3), 11(3), 19(3) in 
23(3) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Družba Syngenta Seeds S.A.S. je v imenu Syngenta Crop 
Protection AG 17. aprila 2007 Komisiji predložila vlogo 
v skladu s členi 5, 11, 17 in 23 Uredbe (ES) 
št. 1829/2003 za podaljšanje odobritve za nadaljnje 
trženje obstoječih živil in živilskih sestavin, proizvedenih 
iz koruze Bt11 (vključno z aditivi za živila), ter podalj 
šanje odobritve za nadaljnje trženje obstoječe krme, ki 
vsebuje koruzo Bt11, je iz nje sestavljena ali proizvedena 
(vključno s krmnimi dodatki in posamičnimi krmili), ter 
proizvodov, ki niso živila in krma ter vsebujejo koruzo 
Bt11 ali so iz nje sestavljeni, razen za gojenje (v nadalj
njem besedilu: vloga), predhodno prijavljenih v skladu s 
členom 8(1)(a)(b) in členom 20(1)(a)(b) navedene uredbe. 
Vloga zajema tudi podaljšanje odobritve za dajanje na trg 
živil in živilskih sestavin, odobrenih na podlagi Odločbe 
Komisije 2004/657/ES z dne 19. maja 2004 o dovo
ljenju za dajanje na trg sladke koruze iz gensko spreme
njene koruze linije Bt11 kot novega živila ali nove 
živilske sestavine po Uredbi (ES) št. 258/97 Evropskega 
parlamenta in Sveta ( 2 ). Družba Syngenta Seeds S.A.S. je 
v svoji vlogi zaprosila tudi za odobritev živil in živilskih 
sestavin, ki vsebujejo poljsko koruzo Bt11 ali so iz nje 
sestavljeni in v Evropski uniji niso bili nikoli odobreni. 

(2) Evropska agencija za varnost hrane (v nadaljnjem 
besedilu: EFSA) je 17. februarja 2009 dala ugodno 
mnenje ( 3 ) v skladu s členoma 6 in 18 Uredbe (ES) 
št. 1829/2003 in ugotovila, da nove informacije v 
vlogi in pregled literature, ki je bila objavljena po prejš
njem znanstvenem mnenju EFSA o koruzi Bt11 ( 4 ), ne 
zahtevajo sprememb in je ponovila prejšnjo ugotovitev, 
da je koruza Bt11 enako varna kot gensko nespreme
njena koruza in da ni verjetno, da bi imela škodljive 
učinke na zdravje človeka in živali ali okolje, kar se 
prav tako uporablja za proizvode, za katere velja vloga. 

(3) EFSA je v mnenju preučila vsa posebna vprašanja in 
pomisleke držav članic s posvetovanja s pristojnimi 
nacionalnimi organi v skladu s členom 6(4) in členom 
18(4) Uredbe (ES) št. 1829/2003. 

(4) EFSA je v mnenju tudi ugotovila, da je načrt spremljanja 
okolja, sestavljen iz splošnega načrta spremljanja, ki ga je 
predložil vložnik, v skladu s predvideno uporabo proiz
vodov. 

(5) Ob upoštevanju teh vidikov in dejstva, da je družba 
Syngenta Crop Protection AG, Švica, ki zajema družbo 
Syngenta Seeds AG, naslovnika Odločbe 2004/657/ES, 
ista pravna enota, v imenu katere je vložnik zaprosil za 
podaljšanje odobritve, da je vložnik potrdil, da obseg 
njegove vloge zajema tudi vlogo za odobritev živil in 
živilskih sestavin, ki vsebujejo poljsko koruzo Bt11 ali 
so iz nje sestavljeni, in da je nameraval zaprositi za 
podaljšanje proizvodov, ki jih zajema Odločba 
2004/657/ES, pred iztekom odobritve iz navedene 
odločbe, tako da bi bil lahko sprejet en sklep o proiz
vodih, ki bo začel veljati na isti datum, je treba odobriti
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podaljšanje odobritve za nadaljnje trženje obstoječih 
proizvodov, podaljšanje odobritve za živila in živilske 
sestavine, ki vsebujejo sladko koruzo Bt11 (sladka 
koruza, sveža ali v pločevinkah), so iz nje sestavljeni ali 
proizvedeni, in odobritev živil in živilskih sestavin, ki 
vsebujejo poljsko koruzo Bt11 ali so iz nje sestavljeni. 
Zato je treba razveljaviti Odločbo 2004/657/ES. 

(6) Vsakemu GSO je treba dodeliti posebni identifikator v 
skladu z Uredbo Komisije (ES) št. 65/2004 z dne 
14. januarja 2004 o vzpostavitvi sistema za razvijanje 
in dodeljevanje posebnih identifikatorjev za gensko spre
menjene organizme ( 1 ). 

(7) Na podlagi mnenja EFSA za živila, živilske sestavine in 
krmo, ki vsebujejo koruzo Bt11, so iz nje sestavljeni ali 
proizvedeni, niso potrebne nobene druge zahteve za 
označevanje, razen zahtev iz člena 13(1) in člena 25(2) 
Uredbe (ES) št. 1829/2003. Da se zagotovi uporaba 
proizvodov v mejah odobritve iz tega sklepa, je treba 
pri označevanju krme, ki vsebuje GSO ali je iz njega 
sestavljena, ter drugih proizvodov, ki niso živila in 
krma ter vsebujejo GSO ali so iz njega sestavljeni in za 
katere je bila predložena vloga za podaljšanje odobritve, 
jasno navesti, da se zadevni proizvodi ne smejo uporab
ljati za gojenje. 

(8) Imetnik odobritve mora Komisiji predložiti letna poročila 
o izvajanju in rezultatih dejavnosti iz načrta spremljanja 
za okoljske učinke. Navedeni rezultati se predstavijo v 
skladu z Odločbo Komisije 2009/770/ES z dne 
13. oktobra 2009 o določitvi standardnih obrazcev za 
poročanje o rezultatih spremljanja namernega sproščanja 
gensko spremenjenih organizmov v okolje, kot proiz
vodov ali v proizvodih, namenjenih dajanju v promet, 
v skladu z Direktivo 2001/18/ES Evropskega parlamenta 
in Sveta ( 2 ). 

(9) Na podlagi mnenja EFSA ni utemeljena uvedba posebnih 
pogojev ali omejitev pri dajanju na trg in/ali posebnih 
pogojev ali omejitev pri uporabi in ravnanju, vključno z 
zahtevami za spremljanje uporabe živila in krme po 
dajanju na trg, ali posebnih pogojev za varstvo posebnih 
ekosistemov/okolja in/ali geografskih območij v skladu s 
členom 6(5)(e) in členom 18(5)(e) Uredbe (ES) 
št. 1829/2003. 

(10) Vse ustrezne podatke iz odobritve ali podaljšanja proiz
vodov je treba vnesti v register Skupnosti za gensko 
spremenjena živila in krmo v skladu z Uredbo (ES) 
št. 1829/2003. 

(11) Člen 4(6) Uredbe (ES) št. 1830/2003 Evropskega parla
menta in Sveta z dne 22. septembra 2003 o sledljivosti 
in označevanju gensko spremenjenih organizmov ter 
sledljivosti živil in krme, proizvedenih iz gensko spreme
njenih organizmov, ter o spremembi Direktive 
2001/18/ES ( 3 ) določa zahteve za označevanje proiz
vodov, ki so sestavljeni iz GSO ali jih vsebujejo. 

(12) O tem sklepu je treba prek Urada za izmenjavo infor
macij o biološki varnosti obvestiti podpisnice Kartagen
skega protokola o biološki varnosti h Konvenciji o 
biološki raznovrstnosti v skladu s členom 9(1) in členom 
15(2)(c) Uredbe (ES) št. 1946/2003 Evropskega parla
menta in Sveta z dne 15. julija 2003 o čezmejnem 
gibanju gensko spremenjenih organizmov ( 4 ). 

(13) O ukrepih iz tega sklepa je bil opravljen posvet z vlož
nikom. 

(14) Stalni odbor za prehranjevalno verigo in zdravje živali ni 
izdal mnenja v roku, ki ga je določil njegov predsednik. 

(15) Na sestanku z dne 29. junija 2010 Svet ni mogel sprejeti 
odločitve s kvalificirano večino niti za predlog niti proti 
njemu. Svet je sporočil, da so njegovi postopki s tem 
predlogom končani. Zato mora Komisija sprejeti 
ukrepe – 

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Gensko spremenjeni organizem in posebni identifikator 

Gensko spremenjeni koruzi (Zea mays L.) Bt11, kakor je opre
deljena v točki (b) Priloge k temu sklepu, se dodeli posebni 
identifikator SYN-BTØ11-1 v skladu z Uredbo (ES) št. 65/2004.

SL L 197/12 Uradni list Evropske unije 29.7.2010 

( 1 ) UL L 10, 16.1.2004, str. 5. 
( 2 ) UL L 275, 21.10.2009, str. 9. 

( 3 ) UL L 268, 18.10.2003, str. 24. 
( 4 ) UL L 287, 5.11.2003, str. 1.



Člen 2 

Odobritev 

Za namene člena 4(2) in člena 16(2) Uredbe (ES) št. 1829/2003 
se pod pogoji iz tega sklepa odobrijo naslednji proizvodi: 

(a) živila in živilske sestavine, ki vsebujejo koruzo SYN-BTØ11- 
1, so iz nje sestavljeni ali proizvedeni; 

(b) krma, ki vsebuje koruzo SYN-BTØ11-1, je iz nje sestavljena 
ali proizvedena; 

(c) proizvodi, ki niso živila in krma ter vsebujejo koruzo SYN- 
BTØ11-1 ali so iz nje sestavljeni, za enako uporabo kot 
katera koli druga koruza, razen za gojenje. 

Člen 3 

Označevanje 

1. Za namene zahtev za označevanje iz člena 13(1) in člena 
25(2) Uredbe (ES) št. 1829/2003 ter člena 4(6) Uredbe (ES) 
št. 1830/2003 je „ime organizma“ „koruza“. 

2. Proizvodi iz člena 2(b) in (c), ki vsebujejo koruzo SYN- 
BTØ11-1 ali so iz nje sestavljeni, in dokumenti, priloženi tem 
proizvodom, se označijo z besedami „ni za gojenje“. 

Člen 4 

Spremljanje učinkov na okolje 

1. Imetnik odobritve zagotovi, da se sprejme in izvaja načrt 
spremljanja učinkov na okolje iz točke (h) Priloge. 

2. Imetnik odobritve predloži Komisiji letna poročila o izva
janju in rezultatih dejavnosti iz načrta spremljanja v skladu z 
Odločbo 2009/770/ES. 

Člen 5 

Register Skupnosti 

Podatki iz Priloge k temu sklepu se vnesejo v register Skupnosti 
za gensko spremenjena živila in krmo iz člena 28 Uredbe (ES) 
št. 1829/2003. 

Člen 6 

Imetnik odobritve 

Imetnik odobritve je Syngenta Seeds S.A.S., Francija, kot pred
stavnik Syngenta Crop Protection AG, Švica. 

Člen 7 

Veljavnost 

Ta sklep se uporablja 10 let od datuma uradnega obvestila. 

Člen 8 

Razveljavitev 

Odločba 2004/657/ES se razveljavi. 

Člen 9 

Naslovnik 

Ta sklep je naslovljen na družbo Syngenta Seeds S.A.S., Chemin 
de l’Hobit 12, BP 27 – F–31790 Saint-Sauveur – Francija, ki 
zastopa Syngenta Crop Protection AG, Švica. 

V Bruslju, 28. julija 2010 

Za Komisijo 

John DALLI 
Član Komisije
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PRILOGA 

(a) Vložnik in imetnik odobritve: 

Ime: Syngenta Seeds S.A.S. 

Naslov: Chemin de l’Hobit 12, BP 27 – F-31790 Saint-Sauveur – Francija 

V imenu Syngenta Crop Protection AG – Schwarzwaldallee 215 – CH 4058 Basel – Švica 

(b) Poimenovanje in opredelitev proizvodov: 

1. Živila in živilske sestavine, ki vsebujejo koruzo SYN-BTØ11-1, so iz nje sestavljeni ali proizvedeni; 

2. krma, ki vsebuje koruzo SYN-BTØ11-1, je iz nje sestavljena ali proizvedena; 

3. proizvodi, ki niso živila in krma ter vsebujejo koruzo SYN-BTØ11-1 ali so iz nje sestavljeni, za enako uporabo kot 
katera koli druga koruza, razen za gojenje. 

Gensko spremenjena koruza SYN-BTØ11-1, kakor je opisana v vlogi, izraža beljakovino Cry1Ab, ki varuje pred 
nekaterimi škodljivimi vrstami metuljev, in beljakovino PAT, ki omogoča odpornost proti herbicidu glufosinat-amonij. 

(c) Označevanje: 

1. Za namene posebnih zahtev za označevanje iz člena 13(1) in člena 25(2) Uredbe (ES) št. 1829/2003 ter člena 4(6) 
Uredbe (ES) št. 1830/2003 je „ime organizma“ „koruza“; 

2. proizvodi iz člena 2(b) in (c), ki vsebujejo koruzo SYN-BTØ11-1 ali so iz nje sestavljeni, in dokumenti, priloženi 
tem proizvodom, se označijo z besedami „ni za gojenje“. 

(d) Metoda za odkrivanje: 

— Kvantitativna, za pojav specifična metoda, ki temelji na verižni reakciji s polimerazo (PCR) v realnem času, za 
koruzo SYN-BTØ11-1, 

— potrdi jo referenčni laboratorij Skupnosti, ustanovljen z Uredbo (ES) št. 1829/2003, objavi pa se na spletni strani 
http://gmo-crl.jrc.ec.europa.eu/statusofdoss.htm 

— referenčni material: ERM®-BF412 na voljo pri Inštitutu za referenčne materiale in meritve (IRMM) Skupnega 
raziskovalnega središča (JRC) Evropske komisije na spletni strani https://irmm.jrc.ec.europa.eu/rmcatalogue 

(e) Posebni identifikator: 

SYN-BTØ11-1 

(f) Zahtevane informacije v skladu s Prilogo II h Kartagenskemu protokolu o biološki varnosti h Konvenciji o 
biološki raznovrstnosti: 

Urad za izmenjavo informacij o biološki varnosti, številka vpisa: glej [izpolniti po uradnem obvestilu]. 

(g) Pogoji ali omejitve pri dajanju proizvodov na trg, njihovi uporabi ali ravnanju z njimi: 

Se ne zahteva. 

(h) Načrt spremljanja: 

Načrt spremljanja učinkov na okolje v skladu s Prilogo VII k Direktivi 2001/18/ES. 

[Povezava: načrt je objavljen na spletu] 

(i) Zahteve za spremljanje uporabe živila za prehrano ljudi po dajanju na trg: 

Se ne zahteva. 

Opomba: povezave do ustreznih dokumentov bo morda treba sčasoma spremeniti. Take spremembe bodo na voljo 
javnosti s posodabljanjem registra Skupnosti za gensko spremenjena živila in krmo.
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SKLEP KOMISIJE 

z dne 28. julija 2010 

o odobritvi dajanja na trg proizvodov, ki vsebujejo gensko spremenjeno koruzo 
MON89034xNK603 (MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6), so iz nje sestavljeni ali proizvedeni, v 

skladu z Uredbo (ES) št. 1829/2003 Evropskega parlamenta in Sveta 

(notificirano pod dokumentarno številko C(2010) 5133) 

(Besedilo v francoskem in nizozemskem jeziku je edino verodostojno) 

(Besedilo velja za EGP) 

(2010/420/EU) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (ES) št. 1829/2003 Evropskega parla
menta in Sveta z dne 22. septembra 2003 o gensko spreme
njenih živilih in krmi ( 1 ) ter zlasti člena 7(3) in člena 19(3) 
Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Družba Monsanto Europe S.A. je 24. januarja 2007 v 
skladu s členom 5 in členom 17 Uredbe (ES) 
št. 1829/2003 pristojnemu organu Nizozemske predlo 
žila vlogo za dajanje na trg živil, živilskih sestavin in 
krme, ki vsebujejo koruzo MON89034xNK603, so iz 
nje sestavljeni ali proizvedeni (v nadaljnjem besedilu: 
vloga). 

(2) Vloga zajema tudi dajanje na trg drugih proizvodov, ki 
niso živila in krma ter vsebujejo koruzo 
MON89034xNK603 ali so iz nje sestavljeni, za enako 
uporabo kot katera koli druga koruza, razen za gojenje. 
Zato vloga v skladu s členom 5(5) in členom 17(5) 
Uredbe (ES) št. 1829/2003 vključuje podatke in infor
macije, ki jih zahtevata prilogi III in IV k Direktivi 
2001/18/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 
12. marca 2001 o namernem sproščanju gensko spreme
njenih organizmov v okolje in razveljavitvi Direktive 
Sveta 90/220/EGS ( 2 ), ter informacije in ugotovitve o 
oceni tveganja, opravljeni po načelih iz Priloge II k Dire
ktivi 2001/18/ES. Vloga vključuje tudi načrt spremljanja 
učinkov na okolje v skladu s Prilogo VII k Direktivi 
2001/18/ES. 

(3) Evropska agencija za varnost hrane (v nadaljnjem 
besedilu: EFSA) je 29. septembra 2009 dala ugodno 
mnenje v skladu s členoma 6 in 18 Uredbe (ES) 

št. 1829/2003. Menila je, da je koruza 
MON89034xNK603 enako varna kot gensko nespreme
njena koruza glede možnih učinkov na zdravje človeka 
in živali ali okolje. Zato je ugotovila, da ni verjetno, da bi 
dajanje na trg proizvodov, ki vsebujejo koruzo 
MON89034xNK603, so iz nje sestavljeni ali proizvedeni 
v skladu z opisom v vlogi (v nadaljnjem besedilu: proiz
vodi), lahko škodljivo vplivalo na zdravje človeka ali 
živali ali okolje ob predvideni uporabi ( 3 ). EFSA je v 
mnenju preučila vsa posebna vprašanja in pomisleke 
držav članic s posvetovanja s pristojnimi nacionalnimi 
organi v skladu s členom 6(4) in členom 18(4) navedene 
uredbe. 

(4) EFSA je v mnenju tudi ugotovila, da je načrt spremljanja 
okolja, sestavljen iz splošnega načrta spremljanja, ki ga je 
predložil vložnik, v skladu s predvideno uporabo proiz
vodov. 

(5) Ob upoštevanju teh vidikov je treba te proizvode odob
riti. 

(6) Vsakemu GSO je treba dodeliti posebni identifikator v 
skladu z Uredbo Komisije (ES) št. 65/2004 z dne 
14. januarja 2004 o vzpostavitvi sistema za razvijanje 
in dodeljevanje posebnih identifikatorjev za gensko spre
menjene organizme ( 4 ). 

(7) Na podlagi mnenja EFSA za živila, živilske sestavine in 
krmo, ki vsebujejo koruzo MON89034xNK603, so iz nje 
sestavljeni ali proizvedeni, niso potrebne nobene druge 
zahteve za označevanje, razen zahtev iz člena 13(1) in 
člena 25(2) Uredbe (ES) št. 1829/2003. Da se zagotovi 
uporaba proizvodov v mejah odobritve iz tega sklepa, je 
treba pri označevanju krme, ki vsebuje GSO ali je iz 
njega sestavljena, ter drugih proizvodov, ki niso živila 
in krma ter vsebujejo GSO ali so iz njega sestavljeni in 
za katere je bila predložena vloga za odobritev, jasno 
navesti, da se zadevni proizvodi ne smejo uporabljati 
za gojenje.
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(8) Imetnik odobritve mora predložiti Komisiji letna poročila 
o izvajanju in rezultatih dejavnosti iz načrta spremljanja 
učinkov na okolje. Navedeni rezultati se predstavijo v 
skladu z Odločbo Komisije 2009/770/ES z dne 
13. oktobra 2009 o določitvi standardnih obrazcev za 
poročanje o rezultatih spremljanja namernega sproščanja 
gensko spremenjenih organizmov v okolje, kot proiz
vodov ali v proizvodih, namenjenih dajanju v promet, 
v skladu z Direktivo 2001/18/ES Evropskega parlamenta 
in Sveta ( 1 ). 

(9) Na podlagi mnenja EFSA ni utemeljena uvedba posebnih 
pogojev ali omejitev pri dajanju na trg in/ali posebnih 
pogojev ali omejitev pri uporabi in ravnanju, vključno z 
zahtevami za spremljanje uporabe živila in krme po 
dajanju na trg, ali posebnih pogojev za varstvo posebnih 
ekosistemov/okolja in/ali geografskih območij v skladu s 
členom 6(5)(e) in členom 18(5)(e) Uredbe (ES) 
št. 1829/2003. 

(10) Vse ustrezne podatke iz odobritve proizvodov je treba 
vnesti v register Skupnosti za gensko spremenjena živila 
in krmo v skladu z Uredbo (ES) št. 1829/2003. 

(11) Člen 4(6) Uredbe (ES) št. 1830/2003 Evropskega parla
menta in Sveta z dne 22. septembra 2003 o sledljivosti 
in označevanju gensko spremenjenih organizmov ter 
sledljivosti živil in krme, proizvedenih iz gensko spreme
njenih organizmov, ter o spremembi Direktive 
2001/18/ES ( 2 ) določa zahteve za označevanje proiz
vodov, ki so sestavljeni iz GSO ali jih vsebujejo. 

(12) O tem sklepu je treba prek Urada za izmenjavo infor
macij o biološki varnosti obvestiti podpisnice Kartagen
skega protokola o biološki varnosti h Konvenciji o 
biološki raznovrstnosti v skladu s členom 9(1) in členom 
15(2)(c) Uredbe (ES) št. 1946/2003 Evropskega parla
menta in Sveta z dne 15. julija 2003 o čezmejnem 
gibanju gensko spremenjenih organizmov ( 3 ). 

(13) O ukrepih iz tega sklepa je bil opravljen posvet z vlož
nikom. 

(14) Stalni odbor za prehranjevalno verigo in zdravje živali ni 
izdal mnenja v roku, ki ga je določil njegov predsednik. 

(15) Na sestanku z dne 29. junija 2010 Svet ni mogel sprejeti 
odločitve s kvalificirano večino niti za predlog niti proti 
njemu. Svet je sporočil, da so njegovi postopki v zvezi s 
tem predlogom končani. Zato mora Komisija sprejeti 
ukrepe – 

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Gensko spremenjeni organizem in posebni identifikator 

Gensko spremenjeni koruzi (Zea mays L.) MON89034xNK603, 
kakor je opredeljena v točki (b) Priloge k temu sklepu, se dodeli 
posebni identifikator MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6 v skladu 
z Uredbo (ES) št. 65/2004. 

Člen 2 

Odobritev 

Za namene člena 4(2) in člena 16(2) Uredbe (ES) št. 1829/2003 
se pod pogoji iz tega sklepa odobrijo naslednji proizvodi: 

(a) živila in živilske sestavine, ki vsebujejo koruzo MON- 
89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6, so iz nje sestavljeni ali proiz
vedeni; 

(b) krma, ki vsebuje koruzo MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6, 
je iz nje sestavljena ali proizvedena; 

(c) proizvodi, ki niso živila in krma ter vsebujejo koruzo MON- 
89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6 ali so iz nje sestavljeni, za enako 
uporabo kot katera koli druga koruza, razen za gojenje. 

Člen 3 

Označevanje 

1. Za namene zahtev za označevanje iz člena 13(1) in člena 
25(2) Uredbe (ES) št. 1829/2003 ter člena 4(6) Uredbe (ES) 
št. 1830/2003 je „ime organizma“ „koruza“. 

2. Proizvodi iz člena 2(b) in (c), ki vsebujejo koruzo MON- 
89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6 ali so iz nje sestavljeni, in doku
menti, priloženi tem proizvodom, se označijo z besedami „ni 
za gojenje“. 

Člen 4 

Spremljanje učinkov na okolje 

1. Imetnik odobritve zagotovi, da se sprejme in izvaja načrt 
spremljanja učinkov na okolje iz točke (h) Priloge.
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2. Imetnik odobritve predloži Komisiji letna poročila o izva
janju in rezultatih dejavnosti iz načrta spremljanja v skladu z 
Odločbo 2009/770/ES. 

Člen 5 

Register Skupnosti 

Podatki iz Priloge k temu sklepu se vnesejo v register Skupnosti 
za gensko spremenjena živila in krmo iz člena 28 Uredbe (ES) 
št. 1829/2003. 

Člen 6 

Imetnik odobritve 

Imetnik odobritve je Monsanto Europe S.A., Belgija, kot pred
stavnik Monsanto Company, Združene države. 

Člen 7 

Veljavnost 

Ta sklep se uporablja 10 let od datuma uradnega obvestila. 

Člen 8 

Naslovnik 

Ta sklep je naslovljen na Monsanto Europe S.A., Avenue de 
Tervuren 270-272, B-1150 Bruselj – BELGIJA. 

V Bruslju, 28. julija 2010 

Za Komisijo 

John DALLI 
Član Komisije
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PRILOGA 

(a) Vložnik in imetnik odobritve: 

Ime: Monsanto Europe S.A. 

Naslov: Avenue de Tervuren 270-272, B-1150 Bruselj – Belgija 

V imenu Monsanto Company – 800 N. Lindbergh Boulevard – St. Louis, Missouri 63167 – Združene države Amerike. 

(b) Poimenovanje in opredelitev proizvodov: 

1. Živila in živilske sestavine, ki vsebujejo koruzo MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6, so iz nje sestavljeni ali proiz
vedeni; 

2. krma, ki vsebuje koruzo MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6, je iz nje sestavljena ali proizvedena; 

3. proizvodi, ki niso živila in krma ter vsebujejo koruzo MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6 ali so iz nje sestavljeni, za 
enako uporabo kot katera koli druga koruza, razen za gojenje. 

Gensko spremenjena koruza MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6, kakor je opisana v vlogi, je proizvedena s križanjem 
koruze, ki vsebuje pojava MON-89Ø34-3 in MON-ØØ6Ø3-6 ter izraža beljakovini Cry1A.105 in Cry2Ab2, ki 
varujeta pred nekaterimi škodljivim vrstami metuljev, ter beljakovino CP4 EPSPS, ki omogoča odpornost proti 
herbicidu glifosat. 

(c) Označevanje: 

1. Za namene posebnih zahtev za označevanje iz člena 13(1) in člena 25(2) Uredbe (ES) št. 1829/2003 ter člena 4(6) 
Uredbe (ES) št. 1830/2003 je „ime organizma“ „koruza“; 

2. proizvodi iz člena 2(b) in (c) tega sklepa, ki vsebujejo koruzo MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6 ali so iz nje 
sestavljeni, in dokumenti, priloženi tem proizvodom, se označijo z besedami „ni za gojenje“. 

(d) Metoda za odkrivanje: 

— Kvantitativne, za pojav značilne metode, ki temeljijo na verižni reakciji s polimerazo (PCR) v realnem času, za 
gensko spremenjeno koruzo MON-89Ø34-3 in MON-ØØ6Ø3-6, potrjene na koruzi MON-89Ø34-3xMON- 
ØØ6Ø3-6; 

— na podlagi semen jo potrdi referenčni laboratorij Skupnosti, ustanovljen z Uredbo (ES) št. 1829/2003, objavi pa se 
na spletni strani http://gmo-crl.jrc.ec.europa.eu/statusofdoss.htm 

— referenčni material: AOCS 0906-E in AOCS 0406-A (za MON-89Ø34-3) na voljo pri American Oil Chemists 
Society na spletni strani http://www.aocs.org/tech/crm/, in ERM®-BF415 (za MON-ØØ6Ø3-6) na voljo pri Inšti
tutu za referenčne materiale in meritve (IRMM) Skupnega raziskovalnega središča (JRC) Evropske komisije na 
spletni strani https://irmm.jrc.ec.europa.eu/rmcatalogue 

(e) Posebni identifikator: 

MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6 

(f) Zahtevane informacije v skladu s Prilogo II h Kartagenskemu protokolu o biološki varnosti h Konvenciji o 
biološki raznovrstnosti: 

Urad za izmenjavo informacij o biološki varnosti, številka vpisa: glej [izpolniti po uradnem obvestilu]. 

(g) Pogoji ali omejitve pri dajanju proizvodov na trg, njihovi uporabi ali ravnanju z njimi: 

Se ne zahteva. 

(h) Načrt spremljanja: 

Načrt spremljanja učinkov na okolje v skladu s Prilogo VII k Direktivi 2001/18/ES. 

[Povezava: načrt je objavljen na spletu] 

(i) Zahteve za spremljanje uporabe živila za prehrano ljudi po dajanju na trg: 

Se ne zahteva. 

Opomba: povezave do ustreznih dokumentov bo morda treba sčasoma spremeniti. Take spremembe bodo na voljo 
javnosti s posodabljanjem registra Skupnosti za gensko spremenjena živila in krmo.
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POPRAVKI 

Popravek Sklepa Sveta z dne 26. julija 2010 o omejevalnih ukrepih proti Iranu in razveljavitvi Skupnega stališča 
2007/140/SZVP 

(Uradni list Evropske unije L 195 z dne 27. julija 2010) 

Vsebina na naslovni strani, naslov Sklepa: 

besedilo: „2010/413/SZVP 

Sklep Sveta z dne 26. julija 2010 o omejevalnih ukrepih proti Iranu in razveljavitvi Skupnega stališča 
2007/140/SZVP“ 

se glasi: „Sklep Sveta 2010/413/SZVP z dne 26. julija 2010 o omejevalnih ukrepih proti Iranu in razveljavitvi Skupnega 
stališča 2007/140/SZVP“, 

in stran 39: 

besedilo: „SKLEP SVETA z dne 26. julija 2010 o omejevalnih ukrepih proti Iranu in razveljavitvi Skupnega stališča 
2007/140/SZVP“ 

se glasi: „SKLEP SVETA 2010/413/SZVP z dne 26. julija 2010 o omejevalnih ukrepih proti Iranu in razveljavitvi 
Skupnega stališča 2007/140/SZVP“.
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Cena naročnine 2010 (brez DDV, skupaj s stroški pošiljanja z navadno pošto) 

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna različica 22 uradnih jezikov EU 1 100 EUR na leto 

Uradni list EU, seriji L + C, papirna različica + letni CD-ROM 22 uradnih jezikov EU 1 200 EUR na leto 

Uradni list EU, serija L, samo papirna različica 22 uradnih jezikov EU 770 EUR na leto 

Uradni list EU, seriji L + C, mesečni zbirni CD-ROM 22 uradnih jezikov EU 400 EUR na leto 

Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S – razpisi za javna naročila), 
CD-ROM, 2 izdaji na teden 

Večjezično: 23 uradnih 
jezikov EU 

300 EUR na leto 

Uradni list EU, serija C – natečaji Jezik(-i) v skladu z 
natečajem(-i) 

50 EUR na leto 

Naročilo na Uradni list Evropske unije, ki izhaja v uradnih jezikih Evropske unije, je na voljo v 22 jezikovnih 
različicah. Uradni list je sestavljen iz serije L (Zakonodaja) in serije C (Informacije in objave). 
Na vsako jezikovno različico se je treba naročiti posebej. 
V skladu z Uredbo Sveta (ES) št. 920/2005, objavljeno v Uradnem listu L 156 z dne 18. junija 2005, institucije 
Evropske unije začasno niso obvezane sestavljati in objavljati vseh pravnih aktov v irščini, zato se Uradni list 
v irskem jeziku objavlja posebej. 
Naročilo na Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S – razpisi za javna naročila) zajema vseh 23 uradnih jezikovnih 
različic na enem večjezičnem CD-ROM-u. 
Na zahtevo nudi naročilo na Uradni list Evropske unije pravico do prejemanja različnih prilog k Uradnemu listu. 
Naročniki so o objavi prilog obveščeni v „Obvestilu bralcu“, vstavljenem v Uradni list Evropske unije. 
Format CD-ROM bo leta 2010 nadomeščen s formatom DVD. 

Prodaja in naročila 

Naročilo na razne plačljive periodične publikacije, kot je naročilo na Uradni list Evropske unije, je možno pri naših 
komercialnih distributerjih. Seznam komercialnih distributerjev je na spletnem naslovu: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sl.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezplačen dostop do prava Evropske unije. To 
spletišče omogoča pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe, 

zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo. 

Za boljše poznavanje Evropske unije preglejte spletišče http://europa.eu 
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